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Mosia 4–6 
 
„EINE MÄCHTIGE WANDLUNG“ 

Mosiah 4. King Benjamin 
continues his address—Salvation 

comes because of the atonement—Believe in God to be 
saved—Retain a remission of your sins through 
faithfulness—Impart of your substance to the poor—Do 
all things in wisdom and order. [about 124 B.C. 
 

Mosiah 5. The Saints become the sons and daughters of Christ 
through faith—They are then called by the name of Christ—
King Benjamin exhorts them to be steadfast and immovable in 
good works. [About 124 B.C.] 
 
Mosiah 6. King Benjamin records the names of the people and 
appoints priests to teach them—Mosiah reigns as a righteous 
king. [About 124–121 B.C]. 

Mosia 4. König Benjamin 
setzt seine Ansprache fort: 

„Die Erlösung kommt durch das Sühnopfer“, „Glaube an 
Gott, um gerettet zu werden“, „Erhalte die Vergebung deiner 
Sünden durch Treue“, „Gib deinen Besitz an die Armen 
weiter“, „Tue alles in Weisheit und Ordnung.“ [ca. 124 v. 
Chr. 
 
Mosia 5. Die Heiligen werden durch Glauben zu Söhnen und 
Töchtern Christi. Sie werden dann mit dem Namen Christi 
bezeichnet. König Benjamin ermahnt sie, standhaft und 
unerschütterlich in guten Werken zu sein. [Um 124 v. Chr.] 
 
Mosia 6. König Benjamin zeichnet die Namen des Volkes auf 
und ernennt Priester, um sie zu lehren – Mosia regiert als 
gerechter König. [Um 124–121 v. Chr.]. 

Whose child am I? 
The term “Children of 
Christ” is obviously 
irrelevant to a Jew, yet 
the principle of 

subservience, humility and searching for 
more knowledge is similar to “being 
children.” Note the post Old Testament 
expressions of “continuing life,” “provide,” 
“proper education” and “preparation for 
marriage” have a familiar ring to the Savior’s 
desire for us. The House of Israel has a 
cultural criterion, “Children are considered a 
great blessing; they are the hope and the 
promise of continuing life.” “As the children 
grow, they must be educated and trained for 
their future roles in Jewish life. The father's 
duty is to provide for his children, to give 
them a proper education, to teach them a 
trade, and to prepare them for marriage.” 
“Great emphasis is placed on the 
importance of education and religious 
training, which should begin early in the 
home.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

Wessen Kind bin ich? 
Der Begriff „Kinder Christi“ 
ist für einen Juden 
offensichtlich irrelevant, 
doch das Prinzip der 

Unterwürfigkeit, der Demut und des Strebens 
nach mehr Wissen ähnelt dem „Kindersein“. 
Beachten Sie, dass die nachalttestamentlichen 
Ausdrücke „weiterleben“, „sorgen“, „richtige 
Bildung“ und „Vorbereitung auf die Ehe“ den 
Wunsch des Erretters für uns vertraut klingen 
lassen. Das Haus Israel hat ein kulturelles 
Kriterium: „Kinder gelten als großer Segen; sie 
sind die Hoffnung und das Versprechen auf 
weiteres Leben.“ „Wenn die Kinder 
heranwachsen, müssen sie für ihre zukünftige 
Rolle im jüdischen Leben erzogen und 
geschult werden. Die Pflicht des Vaters 
besteht darin, für seine Kinder zu sorgen, 
ihnen eine angemessene Ausbildung zu 
ermöglichen, ihnen einen Beruf beizubringen 
und sie auf die Ehe vorzubereiten.“ „Großer 
Wert wird auf die Bedeutung von Bildung und 
religiöser Ausbildung gelegt, die schon früh zu 
Hause beginnen sollte.“ (Enzyklopädie Judaica 
Jr.) 
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Summary: Zusammenfassung: 



What reason is there no word for beggar 
in Hebrew? 
As children are dependent, King Benjamin’s 
question is not particularly about “begging,” 
however it is about a dependency on God. 
“Are we not all beggars . . . Do we not all 
depend upon the same Being, even God, for 
all the substance which we have, for both 
food and raiment, and for gold, and for 
silver, and for all the riches which we have of 
every kind?” (Mosiah 4:19) “Although the 
Bible is concerned with the poor and the 
needy, there is hardly a reference to begging 
or to beggars, and there is, in fact, no 
biblical Hebrew word for it. The needs of the 
poor were provided by various laws of 
charity. Possible references are contained in 
the assurances that whereas the children of 
the righteous will not have to ‘seek bread,’ 
the children of the wicked man will, after his 
untimely death, be vagabonds ‘and seek 
their bread out of desolate places’ (Psalms 
37:25; 109:10).” 

Aus welchem Grund gibt es im Hebräischen 
kein Wort für Bettler? 
Da Kinder abhängig sind, geht es in König 
Benjamins Frage nicht speziell um „Betteln“, 
sondern um eine Abhängigkeit von Gott. „Denn 
siehe, sind wir nicht alle Bettler? Sind wir nicht, 
was all unsere Habe betrifft, sowohl Nahrung 
wie Kleidung und Gold und Silber und all 
unsere mannigfachen Reichtümer, alle auf 
dasselbe Wesen angewiesen, nämlich Gott?“ 
(Mosia 4:19) „Obwohl es in der Bibel um die 
Armen und Bedürftigen geht, gibt es kaum 
einen Hinweis auf Betteln oder Bettler, und es 
gibt tatsächlich kein biblisches hebräisches 
Wort dafür. Die Bedürfnisse der Armen wurden 
durch verschiedene Gesetze der 
Nächstenliebe gedeckt. Mögliche Hinweise 
finden sich in den Zusicherungen, dass die 
Kinder der Gerechten nicht „nach Brot suchen“ 
müssen, während die Kinder des Bösen nach 
seinem frühen Tod Vagabunden sein werden 
und „ihr Brot an einsamen Orten suchen“ 
(Psalmen 37:25; 109:10).“ 

What are typical synagogue “charity 
boxes” and “charity collectors” for? 
It is an opportunity to keep one of the 
commandments! “Everybody is obliged to 
give charity; even one who himself is 
dependent on charity should give to those 
less fortunate than himself.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) “For the poor shall never cease 
out of the land; therefore I command thee 
saying, Thou shalt open thy hand wide to thy 
brother, to thy poor, and to thy needy in thy 
land.” (Deuteronomy 15:11) In this sense, it is 
beautiful to consider that the principle of 
receiving from the Lord is reflected in what 
we give others. The giving can be a simple 
hand of friendship. The term “hand” is used 
often in the scriptures and the term “right 
hand” has symbolic meanings. Among the 
Bedouin, it is improper to eat with the left 
hand. The right hand is always extended in 
greeting, the left hand extended as a 
greeting can be offensive. Among the Arabs 
and the Jews, a popular amulet or “good 

Wozu dienen typische Synagogen 
„Wohltatigkeitspendebecher?“ 
Es ist eine Gelegenheit, eines der Gebote zu 
halten! „Jeder ist verpflichtet, Almosen zu 
geben; Selbst jemand, der selbst auf Almosen 
angewiesen ist, sollte denen etwas geben, 
denen es weniger gut geht als ihm selbst.“ 
(Encyclopedia Judaica Jr.) „Die Armen werden 
niemals ganz aus deinem Land verschwinden. 
Darum mache ich dir zur Pflicht: Du sollst 
deinem notleidenden und armen Bruder, der in 
deinem Land lebt, deine Hand öffnen.“ 
(Deuteronomium 15:11) In diesem Sinne ist es 
schön zu bedenken, dass sich der Grundsatz, 
vom Herrn zu empfangen, in dem 
widerspiegelt, was wir anderen geben. Das 
Schenken kann eine einfache Hand der 
Freundschaft sein. Der Begriff „Hand“ wird in 
den heiligen Schriften häufig verwendet und 
der Begriff „rechte Hand“ hat symbolische 
Bedeutungen. Bei den Beduinen ist es 
unangemessen, mit der linken Hand zu essen. 
Die rechte Hand wird zur Begrüßung immer 
ausgestreckt, die zur Begrüßung 



 
luck charm” is a right hand with an all-seeing 
eye in the palm of the hand. The word for 
arm and hand in ancient Hebrew is the 
same. “Of course, tefillin and mezuzot are 
not amulets. Their use is a commandment 
by God ‘as a sign on your hand and . . . on 
the doorposts of your house’ (Deuteronomy 
6:8- 9). They are reminders to the Jew of his 
duty to bear witness to one God. 
Phylacteries, the common translation for 
tefillin, comes from a Greek word meaning 
protection against danger or disease, and is 
therefore incorrect.” (Encyclopedia Judaica 
Jr.) 

ausgestreckte linke Hand kann beleidigend 
sein. Ein bei Arabern und Juden beliebtes 
Amulett oder „Glücksbringer“ ist eine rechte 
Hand mit einem allsehenden Auge in der 
Handfläche. Das Wort für Arm und Hand ist im 
Althebräischen dasselbe. „Natürlich sind 
Tefillin und Mesusot keine Amulette. Ihr 
Gebrauch ist ein Gebot Gottes „als Zeichen auf 
deiner Hand und . . . an den Türpfosten deines 
Hauses“ (Deuteronomium 6:8-9). Sie erinnern 
den Juden an seine Pflicht, Zeugnis für den 
einen Gott abzulegen. Phylakterien, die 
gebräuchliche Übersetzung für Tefillin, kommt 
von einem griechischen Wort und bedeutet 
Schutz vor Gefahr oder Krankheit und ist daher 
falsch.“ (Enzyklopädie Judaica Jr.) 

What does the “Hand of God” point to? 
When the Torah scroll is read in the 
Synagogue, a pointer molded in the shape 
of a miniature hand (yad) is used to follow 
the words. It is as if the “finger of God” is 
pointing the way. Unfortunately, these 
descriptions of God’s hand or finger are not 
taken literally among most Jews. “The same 
is true with regard to descriptions of God 
which are found in the Bible and in other 
sources. We talk, for instance, of ‘the hand 
of God’ although God does not have a hand; 
we also use descriptions such as ‘God is 
angry,’ although the word ‘angry’ as it is 
used with regard to human beings cannot 
possibly have any meaning with regard to 
God. The reason for this use of language is 
that human beings think about God and 
want to talk and write about Him and can 
only use words out of the framework of their 
own experience.” (Encyclopedia Judaica Jr.) 

Worauf weist die „Hand Gottes“ hin? 
Wenn die Thorarolle in der Synagoge gelesen 
wird, wird ein Zeiger in Form einer 
Miniaturhand (yad) verwendet, um den Worten 
zu folgen. Es ist, als ob der „Finger Gottes“ 
den Weg weist. Leider werden diese 
Beschreibungen von Gottes Hand oder Finger 
von den meisten Juden nicht wörtlich 
genommen. „Das Gleiche gilt für 
Beschreibungen Gottes, die in der Bibel und in 
anderen Quellen zu finden sind. Wir sprechen 
zum Beispiel von „der Hand Gottes“, obwohl 
Gott keine Hand hat; Wir verwenden auch 
Beschreibungen wie „Gott ist wütend“, obwohl 
das Wort „zornig“, wie es in Bezug auf 
Menschen verwendet wird, unmöglich eine 
Bedeutung in Bezug auf Gott haben kann. Der 
Grund für diesen Sprachgebrauch liegt darin, 
dass der Mensch über Gott nachdenkt und 
über ihn reden und schreiben möchte und 
Worte nur aus dem Rahmen seiner eigenen 
Erfahrung heraus verwenden kann.“ 
(Enzyklopädie Judaica Jr.) 

What is my helping hand? 
In mortality, the hands are to be clean, both 
in personal hygiene and in rituals. “The 
rabbis made it mandatory to perform a 
ceremonial washing of the hands-on certain 
occasions. This washing is strictly ritual in 
nature and should not be confused with 
washing for the sake of cleanliness. This is 

Was ist meine helfende Hand? 
Im Erdenleben müssen die Hände sauber sein, 
sowohl bei der persönlichen Hygiene als auch 
bei Ritualen. „Die Rabbiner machten es zur 
Pflicht, bei bestimmten Anlässen eine 
zeremonielle Händewaschung durchzuführen. 
Dieses Waschen ist rein ritueller Natur und 
sollte nicht mit dem Waschen aus Gründen der 
Sauberkeit verwechselt werden. Dies zeigt sich 



evident from the fact that the hands must be 
clean before the ceremony is performed.” 
“The hand washing ritual is commonly 
known as netilat yadayim, a term whose 
source is not entirely clear. In order to 
establish the practice, the rabbis warned of 
dire consequences for those who 
disregarded it, even going so far as to 
predict premature death. It is said that Rabbi 
Akiva, who personally disapproved of the 
ordinance, nevertheless used the limited 
water allowed him in the Roman prison for 
this ritual rather than for drinking.” 
(Encyclopedia Judaica Jr.) It has been the 
custom in religion as well as in civil covenant 
making that the right hand is used in a sign 
or symbol. “The custom, evidently by divine 
direction, from the very earliest time, has 
been to associate the right hand with the 
taking of oaths, and in witnessing or 
acknowledging obligations. The right hand 
has been used, in preference to the left 
hand, in officiating in sacred ordinances 
where only one hand is used.” (Joseph 
Fielding Smith Jr., Doctrines of Salvation, Vol.3, 
p.107) 

daran, dass vor der Durchführung der 
Zeremonie die Hände sauber sein müssen.“ 
„Das Händewaschritual ist allgemein als Netilat 
Yadayim bekannt, ein Begriff, dessen Herkunft 
nicht ganz klar ist. Um die Praxis zu etablieren, 
warnten die Rabbiner vor schlimmen Folgen 
für diejenigen, die sie missachteten, und 
gingen sogar so weit, einen vorzeitigen Tod 
vorherzusagen. Es heißt, dass Rabbi Akiva, 
der die Verordnung persönlich missbilligte, 
dennoch das begrenzte Wasser, das ihm im 
römischen Gefängnis zur Verfügung stand, für 
dieses Ritual und nicht zum Trinken nutzte.“ 
(Encyclopedia Judaica Jr.) Sowohl in der 
Religion als auch beim Abschluss ziviler 
Bündnisse ist es Brauch, dass die rechte Hand 
als Zeichen oder Symbol verwendet wird. „Seit 
frühester Zeit besteht der Brauch, der 
offensichtlich auf göttliche Anweisung 
zurückzuführen ist, die rechte Hand beim 
Ablegen von Eiden und beim Bezeugen oder 
Anerkennen von Verpflichtungen zu 
verwenden. Bei heiligen Handlungen, bei 
denen nur eine Hand verwendet wird, wird die 
rechte Hand der linken vorgezogen.“ (Joseph 
Fielding Smith Jr., Doctrines of Salvation, Vol.3, 
p.107) 

How may my name be recorded in the 
book of life? 
In Judaism, the Book of Life, transliterated 
as Sefer HaChaim is the book in which God 
records the names of every person who 
repents and is destined for Heaven and the 
world to come. (See www.jewishvirtuallibrary 
.org) There is a Hebrew saying, G’mar 
chatima tova, (may you have a good 
signature), the traditional greeting said 
before and during Yom Kippur, the Day of 
Atonement, the holiest day of the Jewish 
year that follows ten-days of repentance. 
One of the purposes of King Benjamin’s 
instruction is to bind the repentant believers 
in a covenant that would record their names. 
In that way they would be identified both in 
mortality and throughout eternitiy. The 
forgiveness they experienced revived and 
saved them. Being a covenant, it meant that 
they took upon themselves the name of God 
and He would be given their names that He 

Wie kann mein Name im Buch des Lebens 
eingetragen werden? 
Im Judentum ist das Buch des Lebens, 
transkribiert als Sefer HaChaim, das Buch, in 
dem Gott die Namen aller Menschen 
aufzeichnet, die Buße tun und für den Himmel 
und die kommende Welt bestimmt sind. (Siehe 
www.jewishvirtuallibrary.org) Es gibt ein 
hebräisches Sprichwort: G'mar chatima tova 
(mögen Sie eine gute Unterschrift haben), der 
traditionelle Gruß, der vor und während Jom 
Kippur, dem Versöhnungstag, dem heiligsten 
Tag der Juden, gesprochen wird Jahr, das auf 
zehn Tage der Buße folgt. Einer der Zwecke 
der Anweisung König Benjamins besteht darin, 
die reuigen Gläubigen durch einen Bund zu 
binden, in dem ihre Namen festgehalten 
werden. Auf diese Weise würden sie sowohl im 
Erdenleben als auch in der Ewigkeit 
identifiziert werden. Die Vergebung, die sie 
erlebten, belebte und rettete sie. Da es sich 
um einen Bund handelte, bedeutete dies, dass 
sie den Namen Gottes auf sich nahmen und 



 
might know them. “Though I walk in the 
midst of trouble, thou wilt revive me: thou 
shalt stretch forth thine hand against the 
wrath of mine enemies, and thy right hand 
shall save me.” (Psalms 138:7) “And now it 
shall come to pass, that whosoever shall not 
take upon him the name of Christ must be 
called by some other name; therefore, he 
findeth himself on the left hand of God.” 
(Mosiah 5:10) Names have always been 
important and their meanings in the 
scriptures often tell something about the 
person. As there are other histories coming 
forth, some paralleling biblical history, 
sometimes another name is used for the 
same person. That may be because in that 
language or culture the person was known 
by another name. A modern example is my 
name. In Hebrew it is Daniel ben Herbert. 
That means Daniel, son of Herbert. Yet, in 
Arabic it is Daniel, Abu Dauod. That is 
Daniel, father of David (my honorable 
firstborn son). The name Daniel is explained 
as; Dan – Judge, El – God, or in context, 
God is my judge, or in another context, a 
judge for God. Either way, I have taken His 
name upon myself! 

Ihm ihre Namen gegeben wurden, damit Er sie 
kennenlernte. „Auch wenn ich mitten in der Not 
wandele, wirst du mich wiederbeleben. Du 
wirst deine Hand ausstrecken gegen den Zorn 
meiner Feinde, und deine rechte Hand wird 
mich retten.“ (Psalmen 138:7) „Und nun wird es 
geschehen: Wer den Namen Christi nicht auf 
sich nehmen will, der muss einen anderen 
Namen tragen; deshalb befindet er sich zur 
Linken Gottes.“ (Mosia 5:10) Namen waren 
schon immer wichtig und ihre Bedeutung in 
den heiligen Schriften sagt oft etwas über die 
Person aus. Da es andere Geschichten gibt, 
die teilweise mit der biblischen Geschichte 
übereinstimmen, wird manchmal ein anderer 
Name für dieselbe Person verwendet. Das 
kann daran liegen, dass die Person in dieser 
Sprache oder Kultur unter einem anderen 
Namen bekannt war. Ein modernes Beispiel ist 
mein Name. Auf Hebräisch ist es Daniel ben 
Herbert. Das bedeutet Daniel, Sohn von 
Herbert. Doch auf Arabisch heißt es Daniel, 
Abu Dauod. Das ist Daniel, der Vater von 
David (meinem ehrenwerten erstgeborenen 
Sohn). Der Name Daniel wird erklärt als; Dan – 
Richter, El – Gott, oder im Kontext: Gott ist 
mein Richter, oder in einem anderen Kontext, 
ein Richter für Gott. Wie auch immer, ich habe 
seinen Namen auf mich genommen! 

What’s in a name? 
“Names are more than just arbitrary labels 
for people. Each Jewish name tells a story of 
its own and very often reflects the nature of 
the time, place and atmosphere in which it 
was chosen.” “The most important source for 
Hebrew proper names is the Bible, and 
biblical names were usually descriptive and 
meaningful, often incorporating the name of 
God in praise or gratitude; thus, Nathaniel 
(God has given), Eleazar (God has helped), 
Joshua (God the Savior). Other biblical 
names describe the circumstances 
surrounding the birth. Thus, Abraham called 
his son Yizhak [Isaac] from the Hebrew word 
for laughter, because Sarah had laughed at 
the idea of bearing a child in her old age. 
And Yizhak named one of his sons Ya'akov 

Was ist in einem Namen? 
„Namen sind mehr als nur willkürliche 
Bezeichnungen für Menschen. Jeder jüdische 
Name erzählt eine eigene Geschichte und 
spiegelt sehr oft die Natur der Zeit, des Ortes 
und der Atmosphäre wider, in der er gewählt 
wurde.“ „Die wichtigste Quelle für hebräische 
Eigennamen ist die Bibel, und biblische Namen 
waren normalerweise beschreibend und 
bedeutungsvoll und enthielten oft den Namen 
Gottes als Lob oder Dank; also Nathanael 
(Gott hat gegeben), Eleasar (Gott hat 
geholfen), Josua (Gott der Erlöser). Andere 
biblische Namen beschreiben die Umstände 
der Geburt. So nannte Abraham seinen Sohn 
Yizhak [Isaak], abgeleitet vom hebräischen 
Wort für „Lachen“, weil Sarah über die Idee, im 
hohen Alter ein Kind zur Welt zu bringen, 
gelacht hatte. Und Yizhak nannte einen seiner 



[Jacob], a play on the Hebrew word akev 
(‘heel’), because he was born grasping the 
heel of his twin brother Esau.” “The Talmud 
attaches great importance to the 
preservation of Hebrew names, viewing 
foreign names as a sign of assimilation. 
According to the Talmud, one reason for the 
deliverance of the Children of Israel from 
Egyptian bondage was the fact that they did 
not change their names. Yet, despite this 
subtle warning, Jews have tended to adapt 
their Hebrew names to the language of their 
neighbors or to take on purely non-Jewish 
names. This tendency, first noticeable during 
the Middle Ages, accelerated during the late 
18th and 19th centuries. Some governments 
encouraged the process by passing laws 
which forced Jews to adopt European 
names. Napoleon issued such a decree, 
hoping to assimilate the Jews.” (Encyclopedia 
Judaica Jr.) 

Söhne Ya'akov [Jacob], eine Anspielung auf 
das hebräische Wort akev („Ferse“), weil er mit 
der Ferse seines Zwillingsbruders Esau 
geboren wurde.“ „Der Talmud legt großen Wert 
auf die Erhaltung hebräischer Namen und 
betrachtet ausländische Namen als Zeichen 
der Assimilation. Laut Talmud war ein Grund 
für die Befreiung der Kinder Israels aus der 
ägyptischen Knechtschaft die Tatsache, dass 
sie ihren Namen nicht änderten. Doch trotz 
dieser subtilen Warnung neigen Juden dazu, 
ihre hebräischen Namen an die Sprache ihrer 
Nachbarn anzupassen oder rein nichtjüdische 
Namen anzunehmen. Diese Tendenz, die sich 
erstmals im Mittelalter bemerkbar machte, 
verstärkte sich im späten 18. und 19. 
Jahrhundert. Einige Regierungen förderten 
diesen Prozess durch die Verabschiedung von 
Gesetzen, die Juden dazu zwangen, 
europäische Namen anzunehmen. Napoleon 
erließ ein solches Dekret in der Hoffnung, die 
Juden zu assimilieren.“ (Enzyklopädie Judaica 
Jr.) 

What could be a right or wrong name? 
“Like most peoples of the world, the Jews 
have evolved certain traditions regarding 
the use of names. For example, Ashkenazi 
Jews consider it wrong to name a child 
after a living father or grandfather, 
whereas Sephardim consider it an honor 
to do so for a grandparent. According to 
the Hasidei Ashkenaz, it is wrong to marry 
a woman with the same name as the 
husband's mother. The reason for this 
seems to be because of respect; the man 
might tell his wife to do something, and the 
mother might think he meant her.” “Jewish 
boys are officially named at the 
circumcision ceremony eight days after 
birth, and a girl's Jewish name is publicly 
announced when the father is first called to 
the Torah after her birth. Converts are also 
given new names --- usually ben Abraham 
or bat Abraham (son or daughter of 
Abraham) because conversion is equated 
with rebirth. (Encyclopedia Judaica Jr.) 

Was könnte ein richtiger oder falscher 
Name sein? 
„Wie die meisten Völker der Welt haben die 
Juden bestimmte Traditionen hinsichtlich der 
Verwendung von Namen entwickelt. 
Aschkenasische Juden halten es 
beispielsweise für falsch, ein Kind nach einem 
lebenden Vater oder Großvater zu benennen, 
während Sephardim es für eine Ehre halten, 
dies für einen Großelternteil zu tun. Laut 
Chasidei Ashkenaz ist es falsch, eine Frau zu 
heiraten, die denselben Namen trägt wie die 
Mutter des Mannes. Der Grund dafür scheint 
Respekt zu sein; Der Mann könnte seiner Frau 
sagen, sie solle etwas tun, und die Mutter 
könnte denken, er meinte sie.“ „Jüdische 
Jungen werden bei der 
Beschneidungszeremonie acht Tage nach der 
Geburt offiziell benannt, und der jüdische 
Name eines Mädchens wird öffentlich bekannt 
gegeben, wenn der Vater nach der Geburt zum 
ersten Mal zur Thora gerufen wird.“ 
Konvertiten erhalten auch neue Namen – 
normalerweise Ben Abraham oder Bat 
Abraham (Sohn oder Tochter Abrahams), weil 
Konvertierung mit Wiedergeburt gleichgesetzt 
wird. (Enzyklopädie Judaica Jr.) 



 
What reason should I be born again? 
The term rebirth connotes becoming a 
child again. It involves learning a new life, 
preparing to become an honorable son of 
the Father. Some know that is possible 
through the redemption and adoption by 
our “Elder Brother.” The dependence on 
our gracious Savior is reflected in the 
numerous Biblical verses about caring for 
others. 

Aus welchem Grund sollte ich 
wiedergeboren werden? 
Der Begriff Wiedergeburt bedeutet, wieder ein 
Kind zu werden. Es geht darum, ein neues 
Leben zu lernen und sich darauf vorzubereiten, 
ein ehrenhafter Sohn des Vaters zu werden. 
Einige wissen, dass dies durch die Erlösung 
und Adoption durch unseren „älteren Bruder“ 
möglich ist. Die Abhängigkeit von unserem 
gnädigen Erlöser spiegelt sich in den 
zahlreichen Bibelversen über die Fürsorge für 
andere wider. 

What does the Old Testament Teach me 
about caring for the poor? 
(1) Leviticus 19:9-10  
And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not wholly 
reap the corners of thy field, neither shalt thou gather the 
gleanings of thy harvest. And thou shalt not glean thy vineyard, 
neither shalt thou gather every grape of thy vineyard; thou shalt 
leave them for the poor and stranger: I am the LORD your God. 
(2) Leviticus 19:10 
And thou shalt not glean thy vineyard, neither shalt thou gather 
every grape of thy vineyard; thou shalt leave them for the poor 
and stranger: I am the LORD your God. 
(3) Leviticus 19:15 
Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou shalt not 
respect the person of the poor, nor honour the person of the 
mighty: but in righteousness shalt thou judge thy neighbour. 
(4) Leviticus 25:35  
And if thy brother be waxen poor and fallen in decay with thee; 
then thou shalt relieve him: yea, though he be a stranger, or a 
sojourner; that he may live with thee. 
(5) Deuteronomy 15:7-11.  
If there be among you a poor man of one of thy brethren within 
any of thy gates in thy land which the LORD thy God giveth 
thee, thou shalt not harden thine heart, nor shut thine hand from 
thy poor brother: But thou shalt open thine hand wide unto him, 
and shalt surely lend him sufficient for his need, in that which he 
wanteth. Beware that there be not a thought in thy wicked heart, 
saying, The seventh year, the year of release, is at hand; and 
thine eye be evil against thy poor brother, and thou givest him 
nought; and he cry unto the LORD against thee, and it be sin 
unto thee. Thou shalt surely give him, and thine heart shall not 
be grieved when thou givest unto him: because that for this 
thing the LORD thy God shall bless thee in all thy works, and in 
all that thou puttest thine hand unto. For the poor shall never 
cease out of the land: therefore, I command thee, saying, Thou 
shalt open thine hand wide unto thy brother, to thy poor, and to 
thy needy, in thy land.  
(6) Deuteronomy 26:12  
When thou hast made an end of tithing all the tithes of thine 
increase the third year, which is the year of tithing, and hast 
given it unto the Levite, the stranger, the fatherless, and the 
widow, that they may eat within thy gates, and be filled; 
(7) Deuteronomy 15:10  
Thou shalt surely give him, and thine heart shall not be grieved 
when thou givest unto him: because that for this thing the LORD 

Was lehrt mich das Alte Testament über die 
Fürsorge für die Armen? 
(1) Levitikus 19:9-10 
Und wenn ihr die Ernte eures Landes einbringt, sollt ihr die 
Ecken eures Feldes nicht ganz abernten, noch sollt ihr die 
Nachlese deiner Ernte einsammeln. Und du sollst nicht die Ernte 
deines Weinbergs einsammeln, und du sollst nicht alle Trauben 
deines Weinbergs einsammeln; Du sollst sie den Armen und 
Fremden überlassen. Ich bin der HERR, dein Gott. 
(2) Levitikus 19:10 
Und du sollst nicht die Ernte deines Weinbergs einsammeln, und 
du sollst nicht alle Trauben deines Weinbergs einsammeln; Du 
sollst sie den Armen und Fremden überlassen. Ich bin der 
HERR, dein Gott. 
(3) Levitikus 19:15 
Ihr sollt im Gericht keine Ungerechtigkeit tun; ihr sollt die Person 
des Armen nicht achten und die Person des Mächtigen nicht 
ehren; sondern in Gerechtigkeit sollt ihr euren Nächsten richten. 
(4) Levitikus 25:35 
Und wenn dein Bruder mit dir verarmt und verfällt; dann sollst du 
ihn ablösen; ja, auch wenn er ein Fremder oder ein Reisender 
ist; damit er bei dir leben kann. 
(5) Deuteronomium 15:7-11. 
Wenn unter dir ein armer Mann von einem deiner Brüder in 
einem deiner Tore in deinem Land ist, das der HERR, dein Gott, 
dir gibt, sollst du dein Herz nicht verhärten und deine Hand nicht 
vor deinem armen Bruder verschließen, sondern du sollst deine 
auftun Reicht ihm die Hand und wird ihm gewiss genug leihen, 
was er braucht, an dem, was er braucht. Hüte dich davor, in 
deinem bösen Herzen zu denken: „Das siebte Jahr, das Jahr der 
Erlösung, steht bevor.“ und dein Blick sei böse gegen deinen 
armen Bruder, und du gibst ihm nichts; Und er schreit zum 
HERRN gegen dich, und es sei Sünde für dich. Du sollst ihm 
gewiss geben, und dein Herz soll nicht betrübt sein, wenn du 
ihm gibst, denn dafür wird der HERR, dein Gott, dich segnen in 
allen deinen Werken und in allem, was du mit deiner Hand tust. 
Denn die Armen werden nie aufhören, das Land zu verlassen. 
Darum gebiete ich dir und sage: Du sollst deine Hand weit 
auftun für deinen Bruder, für deine Armen und für deine 
Bedürftigen in deinem Land. 
(6) Deuteronomium 26:12 
Wenn du mit der Abgabe des Zehnten aufgehört hast, vermehre 
deinen ganzen Zehnten im dritten Jahr, das das Jahr des 
Zehnten ist, und gibst es dem Leviten, dem Fremdling, dem 
Waisen und der Witwe, damit sie in deinen Toren essen können 
und erfüllt sein; 
(7) Deuteronomium 15:10 
Du sollst ihm gewiss geben, und dein Herz soll nicht betrübt 
sein, wenn du ihm gibst, denn dafür wird dich der HERR, dein 



thy God shall bless thee in all thy works, and in all that thou 
puttest thine hand unto. 
(8) Deuteronomy 14:28-29  
At the end of three years thou shalt bring forth all the tithe of 
thine increase the same year, and shalt lay it up within thy 
gates: And the Levite, (because he hath no part nor inheritance 
with thee,) and the stranger, and the fatherless, and the widow, 
which are within thy gates, shall come, and shall eat and be 
satisfied; that the LORD thy God may bless thee in all the work 
of thine hand which thou doest. 
(9) Deuteronomy 15:11  
For the poor shall never cease out of the land: therefore I 
command thee, saying, Thou shalt open thine hand wide unto 
thy brother, to thy poor, and to thy needy, in thy land. 
(10) Deuteronomy 15:11  
For the poor shall never cease out of the land: therefore I 
command thee, saying, Thou shalt open thine hand wide unto 
thy brother, to thy poor, and to thy needy, in thy land. 
(11) Esther 9:22  
As the days wherein the Jews rested from their enemies, and 
the month which was turned unto them from sorrow to joy, and 
from mourning into a good day: that they should make them 
days of feasting and joy, and of sending portions one to another, 
and gifts to the poor. 
(12) Psalms 24:1  
A Psalm of David. 
The earth is the LORD’s, and the fulness thereof; the world, and 
they that dwell therein. 
(13) Psalms 35:10  
All my bones shall say, LORD, who is like unto thee, which 
deliverest the poor from him that is too strong for him, yea, the 
poor and 
(14) Psalms 37:21  
The wicked borroweth, and payeth not again: but the righteous 
sheweth mercy, and giveth. 
(15) Psalms 82:3  
Defend the poor and fatherless: do justice to the afflicted and 
needy. 
(16) Psalms 113:7  
He raiseth up the poor out of the dust, and lifteth the needy out 
of the dunghill. 
(17) Psalms 112:9  
He hath dispersed, he hath given to the poor; his righteousness 
endureth for ever; his horn shall be exalted with honour. 
(18) Deuteronomy 15:7-8  
If there be among you a poor man of one of thy brethren within 
any of thy gates in thy land which the LORD thy God giveth 
thee, thou shalt not harden thine heart, nor shut thine hand from 
thy poor brother: But thou shalt open thine hand wide unto him, 
and shalt surely lend him sufficient for his need, in that which he 
wanteth. 
(19) Psalms 140:12  
I know that the LORD will maintain the cause of the afflicted, 
and the right of the poor. 
(20) Psalms 9:18  
For the needy shall not alway be forgotten: the expectation of 
the poor shall not perish forever. 
(21) Proverbs 3:9  
Honour the LORD with thy substance, and with the first fruits of 
all thine increase: 
(22) Proverbs 3:27  
Withhold not good from them to whom it is due, when it is in the 
power of thine hand to do it. 
(23) Proverbs 11:24-25  
There is that scattereth, and yet increaseth; and there is that 
withholdeth more than is meet, but it tendeth to poverty. The 
liberal soul shall be made fat: and he that watereth shall be 

Gott, segnen in allen deinen Werken und in allem, was du mit 
deiner Hand tust. 
(8) Deuteronomium 14:28-29 
Nach Ablauf von drei Jahren sollst du den gesamten Zehnten 
deines Einkommens im selben Jahr einbringen und ihn in deinen 
Toren aufbewahren: Und der Levit (denn er hat weder Anteil 
noch Erbe mit dir) und der Fremde und Die Waisen und Witwen, 
die in deinen Toren sind, werden kommen und essen und satt 
werden; damit der HERR, dein Gott, dich segne in allem Werk 
deiner Hand, das du tust. 
(9) Deuteronomium 15:11 
Denn die Armen werden nie aufhören, das Land zu verlassen. 
Darum gebiete ich dir und sage: Du sollst deine Hand weit 
auftun für deinen Bruder, für deine Armen und für deine 
Bedürftigen in deinem Land. 
(10) Deuteronomium 15:11 
Denn die Armen werden nie aufhören, das Land zu verlassen. 
Darum gebiete ich dir und sage: Du sollst deine Hand weit 
auftun für deinen Bruder, für deine Armen und für deine 
Bedürftigen in deinem Land. 
(11) Esther 9:22 
Wie die Tage, an denen die Juden von ihren Feinden ruhten, 
und der Monat, der sich für sie von Leid in Freude und von 
Trauer in einen guten Tag verwandelte, damit sie sie zu Tagen 
des Festes und der Freude machten und zu Tagen, in denen sie 
einander ihre Anteile schickten und Geschenke an die Armen. 
(12) Psalmen 24:1 
Ein Psalm Davids. 
Die Erde gehört dem HERRN und ihre Fülle; die Welt und 
diejenigen, die darin wohnen. 
(13) Psalmen 35:10 
Alle meine Gebeine werden sagen: HERR, der dir gleich ist, der 
die Armen von dem errettet, der zu stark für ihn ist, ja, die Armen 
und 
(14) Psalmen 37:21 
Der Gottlose nimmt Geld und zahlt es nicht zurück; der Gerechte 
aber erbarmt sich und gibt. 
(15) Psalmen 82:3 
Verteidige die Armen und Vaterlosen: Tue den Bedrängten und 
Bedürftigen Gerechtigkeit. 
(16) Psalmen 113:7 
Er erweckt die Armen aus dem Staub und erhebt die Bedürftigen 
aus dem Misthaufen. 
(17) Psalmen 112:9 
Er hat zerstreut, er hat den Armen gegeben; seine Gerechtigkeit 
währt ewiglich; Sein Horn wird mit Ehre erhöht werden. 
(18) Deuteronomium 15:7-8 
Wenn unter dir ein armer Mann von einem deiner Brüder in 
einem deiner Tore in deinem Land ist, das der HERR, dein Gott, 
dir gibt, sollst du dein Herz nicht verhärten und deine Hand nicht 
vor deinem armen Bruder verschließen, sondern du sollst deine 
auftun Reicht ihm die Hand und wird ihm gewiss genug leihen, 
was er braucht, an dem, was er braucht. 
(19) Psalmen 140:12 
Ich weiß, dass der HERR die Sache der Elenden und das Recht 
der Armen wahren wird. 
(20) Psalmen 9:18 
Denn die Bedürftigen werden nicht für immer vergessen; die 
Hoffnung der Armen wird nicht für immer verschwinden. 
(21) Sprüche 3:9 
Ehre den HERRN mit deinem Vermögen und mit den Erstlingen 
all deines Ertrags: 
(22) Sprüche 3:27 
Enthalte das Gute nicht denen, denen es gebührt, wenn es in 
der Macht deiner Hand liegt, es zu tun. 
(23) Sprüche 11:24-25 
Es gibt etwas, das sich zerstreut und doch zunimmt; und es gibt 
jemanden, der mehr zurückhält, als nötig ist, aber er neigt zur 
Armut. Die liberale Seele wird fett gemacht; und wer trinkt, wird 



 
watered also himself. 
(24) Proverbs 14:21  
He that despiseth his neighbour sinneth: but he that hath mercy 
on the poor, happy is he. 
(25) Proverbs 14:31  
He that oppresseth the poor reproacheth his Maker: but he that 
honoureth him hath mercy on the poor. 
(26) Proverbs 17:5  
Whoso mocketh the poor reproacheth his Maker: and he that is 
glad at calamities shall not be unpunished. 
(27) Proverbs 19:17. He that hath pity upon the poor lendeth 
unto the LORD; and that which he hath given will he pay him 
again.  
(28) Proverbs 21:13  
Whoso stoppeth his ears at the cry of the poor, he also shall cry 
himself, but shall not be heard. 
(29) Proverbs 21:26  
He coveteth greedily all the day long: but the righteous giveth 
and spareth not. 
(30) Proverbs 22:9  
He that hath a bountiful eye shall be blessed; for he giveth of his 
bread to the poor. 
(31) Proverbs 22:16  
He that oppresseth the poor to increase his riches, and he that 
giveth to the rich, shall surely come to want. 
(32) Proverbs 22:22-23  
Rob not the poor, because he is poor: neither oppress the 
afflicted in the gate: For the LORD will plead their cause, and 
spoil the soul of those that spoiled them. 
(33) Proverbs 28:8  
He that by usury and unjust gain increaseth his substance, he 
shall gather it for him that will pity the poor 
(34) Proverbs 28:27  
He that giveth unto the poor shall not lack: but he that hideth his 
eyes shall have many a curse. 
(35) Proverbs 29:7  
The righteous considereth the cause of the poor: but the wicked 
regardeth not to know it. 
(36) Proverbs 31:8-9  
Open thy mouth for the dumb in the cause of all such as are 
appointed to destruction. Open thy mouth, judge righteously, 
and plead the cause of the poor and needy. 
(37) Isaiah 1:17  
Learn to do well; seek judgment, relieve the oppressed, judge 
the fatherless, plead for the widow. 
(38) Isaiah 25:4  
For thou hast been a strength to the poor, a strength to the 
needy in his distress, a refuge from the storm, a shadow from 
the heat, when the blast of the terrible ones is as a storm 
against the wall. 
(39) Isaiah 58:10  
And if thou draw out thy soul to the hungry, and satisfy the 
afflicted soul; then shall thy light rise in obscurity, and thy 
darkness be as the noonday: 
(40) Isaiah 61:1  
The Spirit of the Lord GOD is upon me; because the LORD hath 
anointed me to preach good tidings unto the meek; he hath sent 
me to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to the 
captives, and the opening of the prison to them that are bound; 
(41) Jeremiah 22:3  
Thus, saith the LORD; Execute ye judgment and righteousness, 
and deliver the spoiled out of the hand of the oppressor: and do 
no wrong, do no violence to the stranger, the fatherless, nor the 
widow, neither shed innocent blood in this place. 
(42) Jeremiah 22:16  
He judged the cause of the poor and needy; then it was well 

auch selbst getränkt werden. 
(24) Sprüche 14:21 
Wer seinen Nächsten verachtet, sündigt; wer sich aber der 
Armen erbarmt, der ist glücklich. 
(25) Sprüche 14:31 
Wer die Armen unterdrückt, macht seinem Schöpfer Vorwürfe; 
wer ihn aber ehrt, erbarmt sich der Armen. 
(26) Sprüche 17:5 
Wer den Armen verspottet, schmäht dessen Schöpfer, / wer sich 
über ein Unglück freut, bleibt nicht ungestraft. 
(27) Sprüche 19:17 
Wer Erbarmen hat mit dem Elenden, leiht dem HERRN; er wird 
ihm seine Wohltat vergelten. 
(28) Sprüche 21:13 
Wer sein Ohr verschließt vor dem Schreien des Armen, / wird 
selbst nicht erhört, wenn er um Hilfe ruft. 
(29) Sprüche 21:26 
Das Begehren der Gier währt den ganzen Tag, / der Gerechte 
aber gibt, ohne zu geizen.  
(30) Sprüche 22:9 
Wer ein gütiges Auge hat, wird gesegnet, / weil er den Armen 
von seinem Brot gibt. 
(31) Sprüche 22:16 
Wer den Armen bedrückt, macht ihn reich, / wer dem Reichen 
gibt, macht ihn arm. 
(32) Sprüche 22:22-23 
Beraube den Schwachen nicht, denn er ist ja so schwach, / 
zertritt den Armen nicht am Tor! Denn der HERR führt den 
Rechtsstreit für sie und raubt denen das Leben, die sie 
berauben. 
(33) Sprüche 28:8 
Wer sein Vermögen durch Zins und Aufschlag vermehrt, / 
sammelt für den, der Erbarmen hat mit den Armen. 
(34) Sprüche 28:27 
Wer dem Armen gibt, hat keinen Mangel, / wer seine Augen 
verschließt, wird viel verflucht. 
(35) Sprüche 29:7 
Der Gerechte hat Verständnis für den Rechtsstreit der Armen, / 
der Frevler aber kennt kein Verständnis. 
(36) Sprüche 31:8-9 
Öffne deinen Mund für den Stummen, für das Recht aller 
Schwachen! Öffne deinen Mund, richte gerecht, verschaff dem 
Bedürftigen und Armen Recht! 
(37) Jesaja 1:17 
Lernt, Gutes zu tun! Sucht das Recht! Schreitet ein gegen den 
Unterdrücker! / Verschafft den Waisen Recht, streitet für die 
Witwen! 
(38) Jesaja 25:4 
Lernt, Gutes zu tun! Sucht das Recht! Schreitet ein gegen den 
Unterdrücker! Verschafft den Waisen Recht, streitet für die 
Witwen! 
(39) Jesaja 58:10 
den Hungrigen stärkst / und den Gebeugten satt machst, dann 
geht im Dunkel dein Licht auf und deine Finsternis wird hell wie 
der Mittag. 
(40) Jesaja 61:1 
Der Geist GOTTES, des Herrn, ruht auf mir./ Denn der HERR 
hat mich gesalbt; er hat mich gesandt, um den Armen frohe 
Botschaft zu bringen, um die zu heilen, die gebrochenen 
Herzens sind, um den Gefangenen Freilassung auszurufen / und 
den Gefesselten Befreiung,  
(41) Jeremia 22:3 
So spricht der HERR: Übt Recht und Gerechtigkeit und rettet 
den Ausgeplünderten aus der Hand des Gewalttäters! Fremde, 
Waisen und Witwen bedrängt und misshandelt nicht; vergießt 
kein unschuldiges Blut an diesem Ort!. 
(42) Jeremia 22:16 
Ja, so spricht der HERR gegen den Palast des Königs von Juda: 



with him: was not this to know me? saith the LORD. 
(43) Ezekiel 16:49  
Behold, this was the iniquity of thy sister Sodom, pride, fulness 
of bread, and abundance of idleness was in her and in her 
daughters, neither did she strengthen the hand of the poor and 
needy. But who am I, and what is my people, that we should be 
able to offer so willingly after this sort? for all things come of 
thee, and of thine own have we given thee. 
(44) Ezra 1:4  
And whosoever remaineth in any place where he sojourneth, let 
the men of his place help him with silver, and with gold, and with 
goods, and with beasts, beside the freewill offering for the house 
of God that is in Jerusalem. 
(45) Ezra 1:6  
And all they that were about them strengthened their hands with 
vessels of silver, with gold, with goods, and with beasts, and 
with precious things, beside all that was willingly offered. 
(46) Malachi 3:10  
Bring ye all the tithes into the storehouse, that there may be 
meat in mine house, and prove me now herewith, saith the 
LORD of hosts, if I will not open you the windows of heaven, 
and pour you out a blessing, that there shall not be room 
enough to receive it. 

Gilead warst du mir, der Gipfel des Libanon - fürwahr, ich mache 
dich zur Wüste, zu unbewohnten Städten. 
(43) Hesekiel 16:49 
Siehe, dies war die Schuld deiner Schwester Sodom: In 
Hochmut, Überfluss an Brot und in sorgloser Ruhe lebte sie mit 
ihren Töchtern, ohne die Hand des Elenden und Armen zu 
stärken. 
(44) Esra 1:4 
Und jeden, der irgendwo übrig geblieben ist, sollen die Leute des 
Ortes, in dem er ansässig war, unterstützen mit Silber und Gold, 
mit beweglicher Habe und Vieh, neben den freiwilligen Gaben 
für das Haus Gottes in Jerusalem. 
(45) Esra 1:6 
Alle ihre Nachbarn unterstützten sie mit Silbergeräten, mit Gold, 
mit beweglicher Habe und mit Vieh sowie mit wertvollen Dingen, 
abgesehen von dem, was jeder für den Tempel spendete. 
(46) Maleachi 3:10 
Bringt den ganzen Zehnten ins Vorratshaus, damit in meinem 
Haus Nahrung vorhanden ist! Ja, stellt mich auf die Probe damit, 
spricht der HERR der Heerscharen, ob ich euch dann nicht die 
Schleusen des Himmels öffne und Segen im Übermaß auf euch 
herabschütte. 

What does the New Testament Teach me 
about caring for the poor? 
(1) Matthew 5:42  
Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of 
thee turn not thou away. 
(2) Matthew 6:1-4  
Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of 
them: otherwise ye have no reward of your Father which is in 
heaven. Therefore, when thou doest thine alms, do not sound a 
trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues 
and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say 
unto you, They have their reward. But when thou doest alms, let 
not thy left hand know what thy right hand doeth: That thine 
alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret 
himself shall reward thee openly. 
(3) Matthew 10:8  
Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: 
freely ye have received, freely give. 
(4) Matthew 19:21  
Jesus said unto him, If thou wilt be perfect, go and sell that thou 
hast, and give to the poor, and thou shalt have treasure in 
heaven: and come and follow me. 
(5) Matthew 25:31-46  
When the Son of man shall come in his glory, and all the holy 
angels with him, then shall he sit upon the throne of his glory: 
And before him shall be gathered all nations: and he shall 
separate them one from another, as a shepherd divideth his 
sheep from the goats: And he shall set the sheep on his right 
hand, but the goats on the left. Then shall the King say unto 
them on his right hand, Come, ye blessed of my Father, inherit 
the kingdom prepared for you from the foundation of the world: 
For I was an hungred, and ye gave me meat: I was thirsty, and 
ye gave me drink: I was a stranger, and ye took me in: Naked, 
and ye clothed me: I was sick, and ye visited me: I was in 
prison, and ye came unto me. Then shall the righteous answer 
him, saying, Lord, when saw we thee an hungred, and fed thee? 
or thirsty, and gave thee drink? When saw we thee a stranger, 

Was lehrt mich das Neue Testament über 
die Fürsorge für die Armen? 
(1) Matthäus 5:42 
Gib dem, der dich bittet, und wende dich nicht von dem ab, der 
von dir borgen will. 
(2) Matthäus 6:1-4 
Hütet euch, eure Gerechtigkeit vor den Menschen zu tun, um 
von ihnen gesehen zu werden; sonst habt ihr keinen Lohn von 
eurem Vater im Himmel zu erwarten. Wenn du Almosen gibst, 
posaune es nicht vor dir her, wie es die Heuchler in den 
Synagogen und auf den Gassen tun, um von den Leuten gelobt 
zu werden! Amen, ich sage euch: Sie haben ihren Lohn bereits 
erhalten. Wenn du Almosen gibst, soll deine linke Hand nicht 
wissen, was deine rechte tut, damit dein Almosen im 
Verborgenen bleibt; und dein Vater, der auch das Verborgene 
sieht, wird es dir vergelten. 
(3) Matthäus 10:8 
Heilt Kranke, weckt Tote auf, macht Aussätzige rein, treibt 
Dämonen aus! Umsonst habt ihr empfangen, umsonst sollt ihr 
geben. 
(4) Matthäus 19:21 
Jesus sagte zu ihm: Willst du vollkommen sein, so geh und 
Jesus antwortete ihm: Wenn du vollkommen sein willst, geh, 
verkauf deinen Besitz und gib ihn den Armen; und du wirst einen 
Schatz im Himmel haben; und komm, folge mir nach! 
(5) Matthäus 25:31-46 
Wenn der Menschensohn in seiner Herrlichkeit kommt und alle 
Engel mit ihm, dann wird er sich auf den Thron seiner 
Herrlichkeit setzen Und alle Völker werden vor ihm versammelt 
werden und er wird sie voneinander scheiden, wie der Hirt die 
Schafe von den Böcken scheidet. Er wird die Schafe zu seiner 
Rechten stellen, die Böcke aber zur Linken. Dann wird der König 
denen zu seiner Rechten sagen: Kommt her, die ihr von meinem 
Vater gesegnet seid, empfangt das Reich als Erbe, das seit der 
Erschaffung der Welt für euch bestimmt ist! Denn ich war 
hungrig und ihr habt mir zu essen gegeben; ich war durstig und 
ihr habt mir zu trinken gegeben; ich war fremd und ihr habt mich 
aufgenommen; ich war nackt und ihr habt mir Kleidung gegeben; 
ich war krank und ihr habt mich besucht; ich war im Gefängnis 
und ihr seid zu mir gekommen. Dann werden ihm die Gerechten 
antworten und sagen: Herr, wann haben wir dich hungrig 
gesehen und dir zu essen gegeben oder durstig und dir zu 
trinken gegeben? Und wann haben wir dich fremd gesehen und 
aufgenommen oder nackt und dir Kleidung gegeben? Und wann 



 
and took thee in? or naked, and clothed thee? Or when saw we 
thee sick, or in prison, and came unto thee? And the King shall 
answer and say unto them, Verily I say unto you, Inasmuch as 
ye have done it unto one of the least of these my brethren, ye 
have done it unto me. Then shall he say also unto them on the 
left hand, Depart from me, ye cursed, into everlasting fire, 
prepared for the devil and his angels: For I was an hungred, and 
ye gave me no meat: I was thirsty, and ye gave me no drink: I 
was a stranger, and ye took me not in: naked, and ye clothed 
me not: sick, and in prison, and ye visited me not. Then shall 
they also answer him, saying, Lord, when saw we thee an 
hungred, or athirst, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, 
and did not minister unto thee? Then shall he answer them, 
saying, Verily I say unto you, inasmuch as ye did it not to one of 
the least of these, ye did it not to me. And these shall go away 
into everlasting punishment: but the righteous into life eternal. 
(6) Matthew 26:9  
For this ointment might have been sold for much, and given to 
the poor. 
(7) Mark 10:21  
Then Jesus beholding him loved him, and said unto him, One 
thing thou lackest: go thy way, sell whatsoever thou hast, and 
give to the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and 
come, take up the cross, and follow me. 
(8) Mark 12:41-44  
And Jesus sat over against the treasury, and beheld how the 
people cast money into the treasury: and many that were rich 
cast in much. And there came a certain poor widow, and she 
threw in two mites, which make a farthing. And he called unto 
him his disciples, and saith unto them, Verily I say unto you, that 
this poor widow hath cast more in, than all they which have cast 
into the treasury: For all they did cast in of their abundance; but 
she of her want did cast in all that she had, even all her living. 
(9) Mark 14:5  
For it might have been sold for more than three hundred pence, 
and have been given to the poor. And they murmured against 
her. 
(10) Luke 3:11  
He answereth and saith unto them, He that hath two coats, let 
him impart to him that hath none; and he that hath meat, let him 
do likewise. 
(11) Luke 6:20-21  
And he lifted up his eyes on his disciples, and said, Blessed be 
ye poor: for yours is the kingdom of God. Blessed are ye that 
hunger now: for ye shall be filled. Blessed are ye that weep now: 
for ye shall laugh. 
(12) Luke 6:30  
Give to every man that asketh of thee; and of him that taketh 
away thy goods ask them not again. 
(13) Luke 6:38  
Give, and it shall be given unto you; good measure, pressed 
down, and shaken together, and running over, shall men give 
into your bosom. For with the same measure that ye mete withal 
it shall be measured to you again. 
(14) Luke 11:41  
But rather give alms of such things as ye have; and, behold, all 
things are clean unto you. 
(15 Luke 12:33-34  
Sell that ye have, and give alms; provide yourselves bags which 
wax not old, a treasure in the heavens that faileth not, where no 
thief approacheth, neither moth corrupteth. For where your 
treasure is, there will your heart be also. 
(16 Luke 14:12-14  
Then said he also to him that bade him, When thou makest a 

haben wir dich krank oder im Gefängnis gesehen und sind zu dir 
gekommen? Darauf wird der König ihnen antworten: Amen, ich 
sage euch: Was ihr für einen meiner geringsten Brüder getan 
habt, das habt ihr mir getan. Dann wird er zu denen auf der 
Linken sagen: Geht weg von mir, ihr Verfluchten, in das ewige 
Feuer, das für den Teufel und seine Engel bestimmt ist! Denn 
ich war hungrig und ihr habt mir nichts zu essen gegeben; ich 
war durstig und ihr habt mir nichts zu trinken gegeben; ich war 
fremd und ihr habt mich nicht aufgenommen; ich war nackt und 
ihr habt mir keine Kleidung gegeben; ich war krank und im 
Gefängnis und ihr habt mich nicht besucht. Dann werden auch 
sie antworten: Herr, wann haben wir dich hungrig oder durstig 
oder fremd oder nackt oder krank oder im Gefängnis gesehen 
und haben dir nicht geholfen? Darauf wird er ihnen antworten: 
Amen, ich sage euch: Was ihr für einen dieser Geringsten nicht 
getan habt, das habt ihr auch mir nicht getan. Und diese werden 
weggehen zur ewigen Strafe, die Gerechten aber zum ewigen 
Leben. 
(6) Matthäus 26:9 
Man hätte das Öl teuer verkaufen und das Geld den Armen 
geben können. 
(7) Markus 10:21 
Da sah ihn Jesus an, gewann ihn lieb und sagte: Eines fehlt dir 
noch: Geh, verkaufe, was du hast, gib es den Armen und du 
wirst einen Schatz im Himmel haben; dann komm und folge mir 
nach! 
(8) Markus 12:41-44 
Als Jesus einmal dem Opferkasten gegenübersaß, sah er zu, 
wie die Leute Geld in den Kasten warfen. Viele Reiche kamen 
und gaben viel. Da kam auch eine arme Witwe und warf zwei 
kleine Münzen hinein. Er rief seine Jünger zu sich und sagte: 
Amen, ich sage euch: Diese arme Witwe hat mehr in den 
Opferkasten hineingeworfen als alle andern. Denn sie alle haben 
nur etwas von ihrem Überfluss hineingeworfen; diese Frau aber, 
die kaum das Nötigste zum Leben hat, sie hat alles hergegeben, 
was sie besaß, ihren ganzen Lebensunterhalt. 
(9) Markus 14:5 
Man hätte das Öl um mehr als dreihundert Denare verkaufen 
und das Geld den Armen geben können. Und sie fuhren die Frau 
heftig an. 
(10) Lukas 3:11 
Er antwortete ihnen: Wer zwei Gewänder hat, der gebe eines 
davon dem, der keines hat, und wer zu essen hat, der handle 
ebenso! 
(11) Lukas 6:20-21 
Er richtete seine Augen auf seine Jünger und sagte: Selig, ihr 
Armen, denn euch gehört das Reich Gottes. Selig, die ihr jetzt 
hungert, denn ihr werdet gesättigt werden. Selig, die ihr jetzt 
weint, denn ihr werdet lachen. 
(12) Lukas 6:30 
Gib jedem, der dich bittet; und wenn dir jemand das Deine 
wegnimmt, verlang es nicht zurück!  
(13) Lukas 6:38 
Gebt, dann wird auch euch gegeben werden! Ein gutes, volles, 
gehäuftes, überfließendes Maß wird man euch in den Schoß 
legen; denn nach dem Maß, mit dem ihr messt, wird auch euch 
zugemessen werden. 
(14) Lukas 11:41 
Gebt lieber als Almosen, was ihr habt; und siehe, alles ist für 
euch rein. 
(15) Lukas 12:33-34 
Verkauft euren Besitz und gebt Almosen! Macht euch 
Geldbeutel, die nicht alt werden! Verschafft euch einen Schatz, 
der nicht abnimmt, im Himmel, wo kein Dieb ihn findet und keine 
Motte ihn frisst! Denn wo euer Schatz ist, da ist auch euer Herz. 
(16) Lukas 14:12-14 
Dann sagte er zu dem Gastgeber: Wenn du mittags oder abends  
 



dinner or a supper, call not thy friends, nor thy brethren, neither 
thy kinsmen, nor thy rich neighbours; lest they also bid thee 
again, and a recompence be made thee. But when thou makest 
a feast, call the poor, the maimed, the lame, the blind: And thou 
shalt be blessed; for they cannot recompense thee: for thou 
shalt be recompensed at the resurrection of the just. 
(17) Luke 18:22  
Now when Jesus heard these things, he said unto him, Yet 
lackest thou one thing: sell all that thou hast, and distribute unto 
the poor, and thou shalt have treasure in heaven: and come, 
follow me. 
(18) Luke 19:8  
And Zacchæus stood, and said unto the Lord; Behold, Lord, the 
half of my goods I give to the poor; and if I have taken any thing 
from any man by false accusation, I restore him fourfold. 
(19) Luke 21:1-4  
And he looked up and saw the rich men casting their gifts into 
the treasury. And he saw also a certain poor widow casting in 
thither two mites. And he said, Of a truth I say unto you, that this 
poor widow hath cast in more than they all: For all these have of 
their abundance cast in unto the offerings of God: but she of her 
penury hath cast in all the living that she had. 
(20) John 12:5  
Why was not this ointment sold for three hundred pence, and 
given to the poor? 
(21) John 13:29  
For some of them thought, because Judas had the bag, that 
Jesus had said unto him, Buy those things that we have need of 
against the feast; or, that he should give something to the poor. 
(22) Acts 2:44-45  
And all that believed were together and had all things common; 
And sold their possessions and goods, and parted them to all 
men, as every man had need. 
(23 Acts 3:6  
Then Peter said, Silver and gold have I none; but such as I have 
give I thee: In the name of Jesus Christ of Nazareth rise up and 
walk. 
(24) Acts 4:32-35  
And the multitude of them that believed were of one heart and of 
one soul: neither said any of them that ought of the things which 
he possessed was his own; but they had all things common. 
And with great power gave the apostles witness of the 
resurrection of the Lord Jesus: and great grace was upon them 
all. Neither was there any among them that lacked: for as many 
as were possessors of lands or houses sold them and brought 
the prices of the things that were sold, And laid them down at 
the apostles’ feet: and distribution was made unto every man 
according as he had need. 
(25) Acts 10:2  
A devout man, and one that feared God with all his house, 
which gave much alms to the people, and prayed to God alway. 
(26) Acts 10:4  
And when he looked on him, he was afraid, and said, What is it, 
Lord? And he said unto him, Thy prayers and thine alms are 
come up for a memorial before God. 
(27) Acts 10:31  
And said, Cornelius, thy prayer is heard, and thine alms are had 
in remembrance in the sight of God. 
(28 Acts 20:35  
I have shewed you all things, how that so labouring ye ought to 
support the weak, and to remember the words of the Lord 
Jesus, how he said, It is more blessed to give than to receive. 
(29 Acts 24:17  
Now after many years I came to bring alms to my nation, and 
offerings. 
(30) Romans 2:6-8  
Who will render to every man according to his deeds: To them 

ein Essen gibst, lade nicht deine Freunde oder deine Brüder, 
deine Verwandten oder reiche Nachbarn ein; sonst laden auch 
sie dich wieder ein und dir ist es vergolten. Nein, wenn du ein 
Essen gibst, dann lade Arme, Verkrüppelte, Lahme und Blinde 
ein .Du wirst selig sein, denn sie haben nichts, um es dir zu 
vergelten; es wird dir vergolten werden bei der Auferstehung der 
Gerechten. 
(17) Lukas 18:22 
Als Jesus das hörte, sagte er ihm: Eines fehlt dir noch: Verkauf 
alles, was du hast, und verteil es an die Armen und du wirst 
einen Schatz im Himmel haben; dann komm und folge mir nach! 
(18) Lukas 19:8 
Zachäus aber wandte sich an den Herrn und sagte: Siehe, Herr, 
die Hälfte meines Vermögens gebe ich den Armen, und wenn 
ich von jemandem zu viel gefordert habe, gebe ich ihm das 
Vierfache zurück.  
(19) Lukas 21:1-4 
Er blickte auf und sah, wie die Reichen ihre Gaben in den 
Opferkasten legten. Er sah aber auch eine arme Witwe, die dort 
zwei kleine Münzen hineinwarf. Da sagte er: Wahrhaftig, ich 
sage euch: Diese arme Witwe hat mehr hineingeworfen als alle 
anderen. Denn sie alle haben nur etwas von ihrem Überfluss 
hineingeworfen; diese Frau aber, der es am Nötigsten mangelt, 
hat ihren ganzen Lebensunterhalt hergegeben. 
(20) Johannes 12:5 
Warum wurde diese Salbe nicht für dreihundert Groschen 
verkauft und den Armen gegeben? 
(21) Johannes 13:29 
Weil Judas die Kasse hatte, meinten einige, Jesus wolle ihm 
sagen: Kaufe, was wir zum Fest brauchen! oder Jesus trage ihm 
auf, den Armen etwas zu geben. 
(22) Apostelgeschichte 2:44-45 
Und alle, die glaubten, waren an demselben Ort und hatten alles 
gemeinsam. Sie verkauften Hab und Gut und teilten davon allen 
zu, jedem so viel, wie er nötig hatte. 
(23) Apostelgeschichte 3:6 
Petrus aber sagte: Silber und Gold besitze ich nicht. Doch was 
ich habe, das gebe ich dir: Im Namen Jesu Christi, des 
Nazoräers, steh auf und geh umher!  
(24) Apostelgeschichte 4:32-35 
Die Menge derer, die gläubig geworden waren, war ein Herz und 
eine Seele. Keiner nannte etwas von dem, was er hatte, sein 
Eigentum, sondern sie hatten alles gemeinsam. Mit großer Kraft 
legten die Apostel Zeugnis ab von der Auferstehung Jesu, des 
Herrn, und reiche Gnade ruhte auf ihnen allen. Es gab auch 
keinen unter ihnen, der Not litt. Denn alle, die Grundstücke oder 
Häuser besaßen, verkauften ihren Besitz, brachten den Erlös 
und legten ihn den Aposteln zu Füßen. Jedem wurde davon so 
viel zugeteilt, wie er nötig hatte. 
(25) Apostelgeschichte 10:2 
Er lebte mit seinem ganzen Haus fromm und gottesfürchtig, gab 
dem Volk reichlich Almosen und betete beständig zu Gott. 
(26) Apostelgeschichte 10:4 
Und als er ihn ansah, fürchtete er sich und sagte: Was ist, Herr? 
Und er sprach zu ihm: Deine Gebete und deine Almosen sind 
zum Gedenken vor Gott gekommen. 
(27) Apostelgeschichte 10:31 
Und sagte: Kornelius, dein Gebet wurde erhört und deiner 
Almosen wurde vor Gott gedacht. 
(28) Apostelgeschichte 20:35 
In allem habe ich euch gezeigt, dass man sich auf diese Weise 
abmühen und sich der Schwachen annehmen soll, in Erinnerung 
an die Worte Jesu, des Herrn, der selbst gesagt hat: Geben ist 
seliger als nehmen. 
(29) Apostelgeschichte 24:17 
Nach mehreren Jahren bin ich nun zu meinem Volk gekommen, 
um Spenden zu überbringen und zu opfern. 
(30) Römer 2:6-8 
Denen aber, die selbstsüchtig sind und nicht der Wahrheit 



 
who by patient continuance in well doing seek for glory and 
honour and immortality, eternal life: But unto them that are 
contentious, and do not obey the truth, but obey 
unrighteousness, indignation and wrath. 
(31) Romans 12:1-21  
I beseech you therefore, brethren, by the mercies of God, that 
ye present your bodies a living sacrifice, holy, acceptable unto 
God, which is your reasonable service. And be not conformed to 
this world: but be ye transformed by the renewing of your mind, 
that ye may prove what is that good, and acceptable, and 
perfect, will of God. For I say, through the grace given unto me, 
to every man that is among you, not to think of himself more 
highly than he ought to think; but to think soberly, according as 
God hath dealt to every man the measure of faith. For as we 
have many members in one body, and all members have not the 
same office: So we, being many, are one body in Christ, and 
every one members one of another. Having then gifts differing 
according to the grace that is given to us, whether prophecy, let 
us prophesy according to the proportion of faith; Or ministry, let 
us wait on our ministering: or he that teacheth, on teaching; Or 
he that exhorteth, on exhortation: he that giveth, let him do it 
with simplicity; he that ruleth, with diligence; he that sheweth 
mercy, with cheerfulness. Let love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil; cleave to that which is good. Be kindly 
affectioned one to another with brotherly love; in honour 
preferring one another; Not slothful in business; fervent in spirit; 
serving the Lord; Rejoicing in hope; patient in tribulation; 
continuing instant in prayer; Distributing to the necessity of 
saints; given to hospitality. Bless them which persecute you: 
bless, and curse not. Rejoice with them that do rejoice, and 
weep with them that weep. Be of the same mind one toward 
another. Mind not high things, but condescend to men of low 
estate. Be not wise in your own conceits. Recompense to no 
man evil for evil. Provide things honest in the sight of all men. If 
it be possible, as much as lieth in you, live peaceably with all 
men. Dearly beloved, avenge not yourselves, but rather give 
place unto wrath: for it is written, Vengeance is mine; I will 
repay, saith the Lord. Therefore, if thine enemy hunger, feed 
him; if he thirst, give him drink: for in so doing thou shalt heap 
coals of fire on his head. Be not overcome of evil, but overcome 
evil with good. 
(32) Romans 15:26  
For it hath pleased them of Macedonia and Achaia to make a 
certain contribution for the poor saints which are at Jerusalem. 
the needy from him that spoileth him? 
(33) 1 Corinthians 13:3  
And though I bestow all my goods to feed the poor, and though I 
give my body to be burned, and have not charity, it profiteth me 
nothing. 
(34) 2 Corinthians 8:3-5 
For to their power, I bear record, yea, and beyond their power 
they were willing of themselves; Praying us with much intreaty 
that we would receive the gift and take upon us the fellowship of 
the ministering to the saints. And this they did, not as we hoped, 
but first gave their own selves to the Lord, and unto us by the 
will of God. 
(35) 2 Corinthians 8:9  
For ye know the grace of our Lord Jesus Christ, that, though he 
was rich, yet for your sakes he became poor, that ye through his 
poverty might be rich. 
(36) 2 Corinthians 8:12  
For if there be first a willing mind, it is accepted according to that 
a man hath, and not according to that he hath not. 
(37) 2 Corinthians 9:11  
Being enriched in every thing to all bountifulness, which causeth 
through us thanksgiving to God. 

gehorchen, sondern der Ungerechtigkeit, widerfährt Zorn und 
Grimm. 
(31) Römer 12:1-21 
Ich ermahne euch also, Brüder und Schwestern, kraft der 
Barmherzigkeit Gottes, eure Leiber als lebendiges, heiliges und 
Gott wohlgefälliges Opfer darzubringen - als euren geistigen 
Gottesdienst. Und gleicht euch nicht dieser Welt an, sondern 
lasst euch verwandeln durch die Erneuerung des Denkens, 
damit ihr prüfen und erkennen könnt, was der Wille Gottes ist: 
das Gute, Wohlgefällige und Vollkommene! Denn aufgrund der 
Gnade, die mir gegeben ist, sage ich einem jeden von euch: 
Strebt nicht über das hinaus, was euch zukommt, sondern strebt 
danach, besonnen zu sein, jeder nach dem Maß des Glaubens, 
das Gott ihm zugeteilt hat! Denn wie wir an dem einen Leib viele 
Glieder haben, aber nicht alle Glieder dieselbe Aufgabe haben, 
so sind wir, die vielen, ein Leib in Christus, als Einzelne aber 
sind wir Glieder, die zueinander gehören. 6 Wir haben 
unterschiedliche Gaben, je nach der uns verliehenen Gnade. Hat 
einer die Gabe prophetischer Rede, dann rede er in 
Übereinstimmung mit dem Glauben; hat einer die Gabe des 
Dienens, dann diene er. Wer zum Lehren berufen ist, der lehre; 
wer zum Trösten und Ermahnen berufen ist, der tröste und 
ermahne. Wer gibt, gebe ohne Hintergedanken; wer Vorsteher 
ist, setze sich eifrig ein; wer Barmherzigkeit übt, der tue es 
freudig. Die Liebe sei ohne Heuchelei. Verabscheut das Böse, 
haltet fest am Guten! Seid einander in brüderlicher Liebe 
zugetan, übertrefft euch in gegenseitiger Achtung Lasst nicht 
nach in eurem Eifer, lasst euch vom Geist entflammen und dient 
dem Herrn! Freut euch in der Hoffnung, seid geduldig in der 
Bedrängnis, beharrlich im Gebet! Nehmt Anteil an den Nöten der 
Heiligen; gewährt jederzeit Gastfreundschaft! Segnet eure 
Verfolger; segnet sie, verflucht sie nicht! Freut euch mit den 
Fröhlichen und weint mit den Weinenden! Seid untereinander 
eines Sinnes; strebt nicht hoch hinaus, sondern bleibt demütig! 
Haltet euch nicht selbst für klug! Vergeltet niemandem Böses mit 
Bösem! Seid allen Menschen gegenüber auf Gutes bedacht! 
Soweit es euch möglich ist, haltet mit allen Menschen Frieden! 
Übt nicht selbst Vergeltung, Geliebte, sondern lasst Raum für 
das Zorngericht Gottes; denn es steht geschrieben: Mein ist die 
Vergeltung, ich werde vergelten, spricht der Herr. Vielmehr: 
Wenn dein Feind Hunger hat, gib ihm zu essen, wenn er Durst 
hat, gib ihm zu trinken; tust du das, dann sammelst du glühende 
Kohlen auf sein Haupt. Lass dich nicht vom Bösen besiegen, 
sondern besiege das Böse durch das Gute! 
(32) Römer 15:26 
Denn Mazedonien und Achaia haben beschlossen, eine 
Sammlung als Zeichen ihrer Gemeinschaft für die Armen unter 
den Heiligen in Jerusalem durchzuführen? 
(33) 1. Korinther 13:3 
Und wenn ich meine ganze Habe verschenkte / und wenn ich 
meinen Leib opferte, um mich zu rühmen, / hätte aber die Liebe 
nicht, / nützte es mir nichts. 
(34) 2. Korinther 8:3-5 
Ich bezeuge, dass sie nach Kräften und sogar über ihre Kräfte 
spendeten, ganz von sich aus. 4 Sie haben uns eindringlich um 
die Teilnahme an diesem Liebeswerk und die Gemeinschaft des 
Dienstes für die Heiligen gebeten. 
(35) 2. Korinther 8:9 
Denn ihr kennt die Gnade unseres Herrn Jesus Christus: Er, der 
reich war, wurde euretwegen arm, um euch durch seine Armut 
reich zu machen. 
(36 2. Korinther 8:12 
Wenn nämlich der gute Wille da ist, dann ist jeder willkommen 
mit dem, was er hat, und man fragt nicht nach dem, was er nicht 
hat. 
(37) 2. Korinther 9:11 
In allem werdet ihr reich genug sein zu jeder selbstlosen Güte; 
sie wird durch uns Dank an Gott hervorrufen. 



(38) 2 Corinthians 9:7-8 
Every man according as he purposeth in his heart, so let him 
give; not grudgingly, or of necessity: for God loveth a cheerful 
giver. 
And God is able to make all grace abound toward you; that ye, 
always having all sufficiency in all things, may abound to every 
good work: 
(39) 2 Corinthians 9:10  
Now he that ministereth seed to the sower both minister bread 
for your food, and multiply your seed sown, and increase the 
fruits of your righteousness;) 
(40) Galatians 2:10  
Only they would that we should remember the poor; the same 
which I also was forward to do. 
(41) Ephesians 4:28  
Let him that stole steal no more: but rather let him labour, 
working with his hands the thing which is good, that he may 
have to give to him that needeth. 
(42 Philippians 4:15  
Now ye Philippians know also, that in the beginning of the 
gospel, when I departed from Macedonia, no church 
communicated with me as concerning giving and receiving, but 
ye only. 
(43) 1 Timothy 5:8  
But if any provide not for his own, and specially for those of his 
own house, he hath denied the faith, and is worse than an 
infidel. 
(44) 1 Timothy 6:10  
For the love of money is the root of all evil: which while some 
coveted after, they have erred from the faith, and pierced 
themselves through with many sorrows. 
(45) 1 Timothy 6:17-19  
Charge them that are rich in this world, that they be not 
highminded, nor trust in uncertain riches, but in the living God, 
who giveth us richly all things to enjoy; That they do good, that 
they be rich in good works, ready to distribute, willing to 
communicate; Laying up in store for themselves a good 
foundation against the time to come, that they may lay hold on 
eternal life. 
(46) Hebrews 6:10  
For God is not unrighteous to forget your work and labour of 
love, which ye have shewed toward his name, in that ye have 
ministered to the saints, and do minister. 
(47) Hebrews 13:16  
But to do good and to communicate forget not: for with such 
sacrifices God is well pleased. 
(48) James 1:17  
Every good gift and every perfect gift is from above, and cometh 
down from the Father of lights, with whom is no variableness, 
neither shadow of turning. 
(49) James 1:27  
Pure religion and undefiled before God and the Father is this, To 
visit the fatherless and widows in their affliction, and to keep 
himself unspotted from the world. 
(50) James 2:5  
Hearken, my beloved brethren, Hath not God chosen the poor of 
this world rich in faith, and heirs of the kingdom which he hath 
promised to them that love him? 
(51) James 2:15-17  
If a brother or sister be naked, and destitute of daily food, And 
one of you say unto them, Depart in peace, be ye warmed and 
filled; notwithstanding ye give them not those things which are 
needful to the body; what doth it profit? Even so faith, if it hath 
not works, is dead, being alone. 
(52) James 2:26  
For as the body without the spirit is dead, so faith without works 
is dead also. 
(53) James 5:1-6  
Go to now, ye rich men, weep and howl for your miseries that 

(38) 2. Korinther 9:7-8 
 eder gebe, wie er es sich in seinem Herzen vorgenommen hat, 
nicht verdrossen und nicht unter Zwang; denn Gott liebt einen 
fröhlichen Geber. In seiner Macht kann Gott alle Gaben über 
euch ausschütten, sodass euch allezeit in allem alles Nötige 
ausreichend zur Verfügung steht und ihr noch genug habt, um 
allen Gutes zu tun. 
(39) 2. Korinther 9:10 
Gott, der Samen gibt für die Aussaat und Brot zur Nahrung, wird 
auch euch das Saatgut geben und die Saat aufgehen lassen; er 
wird die Früchte eurer Gerechtigkeit wachsen lassen. 
(40) Galater 2:10 
Nur sollten wir an die Armen denken; und das zu tun, habe ich 
mich eifrig bemüht. 
(41) Epheser 4:28 
Der Dieb soll nicht mehr stehlen, vielmehr soll er sich abmühen 
und mit seinen Händen etwas verdienen, damit er den 
Notleidenden davon geben kann. 
(42 Philipper 4:15 
Ihr wisst selbst, ihr Philipper, dass ich beim Beginn der 
Verkündigung des Evangeliums, als ich aus Mazedonien 
aufbrach, mit keiner Gemeinde durch Geben und Nehmen 
verbunden war außer mit euch. 
(43) 1. Timotheus 5:8 
Wenn aber jemand für seine Angehörigen, besonders für die 
eigenen Hausgenossen, nicht sorgt, der verleugnet damit den 
Glauben und ist schlimmer als ein Ungläubiger. 
(44) 1. Timotheus 6:10 
Denn die Wurzel aller Übel ist die Habsucht. Nicht wenige, die 
ihr verfielen, sind vom Glauben abgeirrt und haben sich viele 
Qualen bereitet. 
(45) 1. Timotheus 6:17-19 
Ermahne die, die in dieser Welt reich sind, nicht überheblich zu 
werden und ihre Hoffnung nicht auf den unsicheren Reichtum zu 
setzen, sondern auf Gott, der uns alles reichlich gibt, was wir 
brauchen! 18 Sie sollen wohltätig sein, reich werden an guten 
Werken, freigebig sein und, was sie haben, mit anderen teilen. 
So sammeln sie sich einen Schatz als sichere Grundlage für die 
Zukunft, um das wahre Leben zu erlangen.  
(46) Hebräer 6:10 
Denn Gott ist nicht so ungerecht, euer Tun zu vergessen und die 
Liebe, die ihr seinem Namen bewiesen habt, indem ihr den 
Heilign gedient habt und noch dien.. 
(47) Hebräer 13:16 
Vergesst nicht, Gutes zu tun, und vernachlässigt nicht die 
Gemeinschaft; denn an solchen Opfern hat Gott Gefallen! 
(48) Jakobus 1:17 
Jede gute Gabe und jede vollkommene Gabe kommt von oben 
und kommt vom Vater des Lichts herab, bei dem es keine 
Veränderlichkeit und keinen Schatten der Veränderung gibt. 
(49) Jakobus 1:27 
Reine Religion und unbefleckt vor Gott und dem Vater ist dies: 
Die Waisen und Witwen in ihrer Not zu besuchen und sich von 
der Welt unbefleckt zu halten. 
(50) Jakobus 2:5 
Hört, meine geliebten Brüder und Schwestern! Hat nicht Gott die 
Armen in der Welt zu Reichen im Glauben und Erben des 
Reiches erwählt, das er denen verheißen hat, die ihn lieben? 
(51) Jakobus 2:15-17 
Wenn ein Bruder oder eine Schwester ohne Kleidung sind und 
ohne das tägliche Brot und einer von euch zu ihnen sagt: Geht in 
Frieden, wärmt und sättigt euch!, ihr gebt ihnen aber nicht, was 
sie zum Leben brauchen - was nützt das? So ist auch der 
Glaube für sich allein tot, wenn er nicht Werke vorzuweisen hat. 
(52) Jakobus 2:26 
Denn wie der Körper ohne den Geist tot ist, so ist auch der 
Glaube ohne Werke tot. 
(53) Jakobus 5:1-6 
Ihr aber, ihr Reichen, weint nur und klagt über das Elend, das 



 
shall come upon you. Your riches are corrupted, and your 
garments are motheaten. Your gold and silver is cankered; and 
the rust of them shall be a witness against you, and shall eat 
your flesh as it were fire. Ye have heaped treasure together for 
the last days. Behold, the hire of the labourers who have reaped 
down your fields, which is of you kept back by fraud, crieth: and 
the cries of them which have reaped are entered into the ears of 
the Lord of sabaoth. Ye have lived in pleasure on the earth, and 
been wanton; ye have nourished your hearts, as in a day of 
slaughter. Ye have condemned and killed the just; and he doth 
not resist you. 
(54) 1 John 3:17-18  
But whoso hath this world’s good, and seeth his brother have 
need, and shutteth up his bowels of compassion from him, how 
dwelleth the love of God in him? My little children, let us not love 
in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 

über euch kommen wird! Euer Reichtum verfault und eure 
Kleider sind von Motten zerfressen, euer Gold und Silber 
verrostet. Ihr Rost wird als Zeuge gegen euch auftreten und euer 
Fleisch fressen wie Feuer. Noch in den letzten Tagen habt ihr 
Schätze gesammelt. Siehe, der Lohn der Arbeiter, die eure 
Felder abgemäht haben, der Lohn, den ihr ihnen vorenthalten 
habt, schreit zum Himmel; die Klagerufe derer, die eure Ernte 
eingebracht haben, sind bis zu den Ohren des Herrn Zebaoth 
gedrungen. Ihr habt auf Erden geschwelgt und geprasst und 
noch am Schlachttag habt ihr eure Herzen gemästet. Verurteilt 
und umgebracht habt ihr den Gerechten, er aber leistete euch 
keinen Widerstand. 
(54) 1. Johannes 3:17-18 
Wenn jemand die Güter dieser Welt hat und sein Herz vor dem 
Bruder verschließt, den er in Not sieht, wie kann die Liebe 
Gottes in ihm bleiben? 18 Meine Kinder, wir wollen nicht mit 
Wort und Zunge lieben, sondern in Tat und Wahrheit. 

What do Latter-day Scriptures teach me 
about caring for the poor? 
(1) Mosiah 18:8–9  
And it came to pass that he said unto them: Behold, here are 
the waters of Mormon (for thus were they called) and now, as ye 
are desirous to come into the fold of God, and to be called his 
people, and are willing to bear one another's burdens, that they 
may be light; Yea, and are willing to mourn with those that 
mourn; yea, and comfort those that stand in need of comfort, 
and to stand as witnesses of God at all times and in all things, 
and in all places that ye may be in, even until death, that ye may 
be redeemed of God, and be numbered with those of the first 
resurrection, that ye may have eternal life. 
(2) Mosiah 18:27–28 
And again Alma commanded that the people of the church 
should impart of their substance, every one according to that 
which he had; if he have more abundantly he should impart 
more abundantly; and of him that had but little, but little should 
be required; and to him that had not should be given. And thus 
they should impart of their substance of their own free will and 
good desires towards God, and to those priests that stood in 
need, yea, and to every needy, naked soul. 
(3) Alma 34:27–28 
Yea, and when you do not cry unto the Lord, let your hearts be 
full, drawn out in prayer unto him continually for your welfare, 
and also for the welfare of those who are around you. And now 
behold, my beloved brethren, I say unto you, do not suppose 
that this is all; for after ye have done all these things, if ye turn 
away the needy, and the naked, and visit not the sick and 
afflicted, and impart of your substance, if ye have, to those who 
stand in need -- I say unto you, if ye do not any of these things, 
behold, your prayer is vain, and availeth you nothing, and ye are 
as hypocrites who do deny the faith. 
(4) Mormon 8:35–37 
Behold, I speak unto you as if ye were present, and yet ye are 
not. But behold, Jesus Christ hath shown you unto me, and I 
know your doing. And I know that ye do walk in the pride of your 
hearts; and there are none save a few only who do not lift 
themselves up in the pride of their hearts, unto the wearing of 
very fine apparel, unto envying, and strifes, and malice, and 
persecutions, and all manner of iniquities; and your churches, 
yea, even every one, have become polluted because of the 
pride of your hearts. For behold, ye do love money, and your 
substance, and your fine apparel, and the adorning of your 
churches, more than ye love the poor and the needy, the sick 

Was lehren mich die Heiligen Schriften der 
Letzten Tage über die Fürsorge für die 
Armen? 
(1) Mosia 18:8-9 
Und es begab sich: Er sprach zu ihnen: Siehe, hier sind die 
Wasser Mormon (denn so wurden sie genannt), und nun, da ihr 
den Wunsch habt, in die Herde Gottes zu kommen und sein Volk 
genannt zu werden, und willens seid, des anderen Last zu 
tragen, damit sie leicht sei, ja, und willens seid, mit den 
Trauernden zu trauern, ja, und diejenigen zu trösten, die des 
Trostes bedürfen, und allzeit und in allem und überall, wo auch 
immer ihr euch befinden mögt, selbst bis in den Tod, als Zeugen 
Gottes aufzutreten, damit ihr von Gott erlöst und zu denen von 
der ersten Auferstehung gezählt werdet, damit ihr ewiges Leben 
habet 
(2) Mosia 18:27–28 
Und weiter gebot Alma, das Volk der Kirche solle von seiner 
Habe teilen, ein jeder gemäß dem, was er habe; habe einer 
reichlicher, so solle er reichlicher teilen, und von dem, der nur 
wenig habe, solle nur wenig gefordert werden; und dem, der 
nichts habe, solle gegeben werden. Und so sollten alle aus 
eigenem freien Willen und mit guten Wünschen gegen Gott von 
ihrer Habe teilen, nämlich mit den Priestern, die es nötig hatten, 
ja, und mit jeder bedürftigen, nackten Seele. 
(3) Alma 34:27–28 
Ja, und wenn ihr den Herrn nicht anruft, so lasst euer Herz voll 
sein, ständig im Gebet zu ihm hingezogen für euer Wohlergehen 
und auch für das Wohlergehen derer, die um euch sind. Und nun 
siehe, meine geliebten Brüder, ich sage euch, ihr sollt nicht 
meinen, dies sei alles; denn wenn ihr dies alles getan habt, aber 
die Bedürftigen und die Nackten abweist und nicht die Kranken 
und Bedrängten besucht und von eurer Habe, sofern ihr habt, 
mit den Bedürftigen teilt – ich sage euch, wenn ihr dies nicht tut, 
siehe, so ist euer Beten unnütz und trägt euch nichts ein, und ihr 
seid wie Heuchler, die den Glauben verleugnen. 
(4) Mormon 8:35–37 
Siehe, ich spreche zu euch, als seiet ihr gegenwärtig, und doch 
seid ihr es nicht. Aber siehe, Jesus Christus hat euch mir 
gezeigt, und ich weiß, was ihr tut. Und ich weiß, dass ihr im Stolz 
eures Herzens wandelt; und außer einigen wenigen gibt es 
niemanden, der sich nicht in seinem Herzensstolz überhebt, 
sodass er sehr feines Gewand trägt, sodass es Neid und Streit 
und Bosheit und Verfolgungen und allerart Übeltaten gibt; und 
eure Kirchen, ja, eine jede davon, sind wegen eures 
Herzensstolzes verunreinigt worden. Denn siehe, ihr liebt das 
Geld und eure Habe und euer feines Gewand und den Schmuck 
eurer Kirchen mehr, als ihr die Armen und die Bedürftigen, die 
Kranken und die Bedrängten liebt. O ihr Verunreinigten, ihr 
Heuchler, ihr Lehrer, die ihr euch um das verkauft, was zerfrisst, 



and the afflicted. 
(5) Doctrine and Covenants 35:15  
And the poor and the meek shall have the gospel preached unto 
them, and they shall be looking forth for the time of my coming, 
for it is nigh at hand— And they shall learn the parable of the fig 
tree, for even now already summer is nigh. 
(6) Doctrine and Covenants 38:16 
And for your salvation I give unto you a commandment, for I 
have heard your prayers, and the poor have complained before 
me, and the rich have I made, and all flesh is mine, and I am no 
respecter of persons. 
(7) Doctrine and Covenants 38:24–27 
And let every man esteem his brother as himself, and practice 
virtue and holiness before me. And again I say unto you, let 
every man esteem his brotheras himself. For what man among 
you having twelve sons, and is no respecter of them, and they 
serve him obediently, and he saith unto the one: Be thou clothed 
in robes and sit thou here; and to the other: Be thou clothed in 
rags and sit thou there—and looketh upon his sons and saith I 
am just? Behold, this I have given unto you as a parable, and it 
is even as I am. I say unto you, be one; and if ye are not one ye 
are not mine. 
(8) Doctrine and Covenants 38:35 
And they shall look to the poor and the needy, and administer to 
their relief that they shall not suffer; and send them forth to the 
place which I have commanded them; 
(9) Doctrine and Covenants 42:30-31 
And behold, thou wilt remember the poor, and consecrate of thy 
properties for their support that which thou hast to impart unto 
them, with a covenant and a deed which cannot be broken. And 
inasmuch as ye impart of your substance unto the poor, ye will 
do it unto me; and they shall be laid before the bishop of my 
church and his counselors, two of the elders, or high priests, 
such as he shall appoint or has appointed and set apart for that 
purpose. 
(10) Doctrine and Covenants 44:6 
Behold, I say unto you, that ye must visit the poor and the needy 
and administer to their relief, that they may be kept until all 
things may be done according to my law which ye have 
received. Amen. 
(11) Doctrine and Covenants 52:40 
And remember in all things the poor and the needy, the sick and 
the afflicted, for he that doeth not these things, the same is not 
my disciple. 
(12) Doctrine and Covenants 56:16–18 
Wo unto you rich men, that will not give your substance to the 
poor, for your riches will canker your souls; and this shall be 
your lamentation in the day of visitation, and of judgment, and of 
indignation: The harvest is past, the summer is ended, and my 
soul is not saved! Wo unto you poor men, whose hearts are not 
broken, whose spirits are not contrite, and whose bellies are not 
satisfied, and whose hands are not stayed from laying hold upon 
other men’s goods, whose eyes are full of greediness, and who 
will not labor with your own hands! But blessed are the poor who 
are pure in heart, whose hearts are broken, and whose spirits 
are contrite, for they shall see the kingdom of God coming in 
power and great glory unto their deliverance; for the fatness of 
the earth shall be theirs. 
(13) Doctrine and Covenants 70:14 
Nevertheless, in your temporal things you shall be equal, and 
this not grudgingly, otherwise the abundance of the 
manifestations of the Spirit shall be withheld. 
(14) Doctrine and Covenants 82:19  
Every man seeking the interest of his neighbor, and doing all 

warum habt ihr die heilige Kirche Gottes verunreinigt? Warum 
schämt ihr euch, den Namen Christi auf euch zu nehmen? 
Warum bedenkt ihr dies nicht – größer als jenes Elend, das nie 
stirbt, ist der Wert eines endlosen Glücklichseins; ist es wegen 
des Lobes der Welt? 
(5) Lehre und Bündnisse 35:15  
Und den Armen und den Sanftmütigen wird das Evangelium 
gepredigt werden, und sie werden nach der Zeit meines 
Kommens ausschauen, denn sie steht nahebevor. 
(6) Lehre und Bündnisse 38:16 
Und zu eurer Errettung gebe ich euch ein Gebot, denn ich habe 
eure Gebete vernommen, und die Armen haben vor mir geklagt, 
und die Reichen habe ich erschaffen, und alles Fleisch ist mein, 
und ich sehe nicht auf die Person. 
(7) Lehre und Bündnisse 38:24–27 
Und lasst jedermann seinen Bruder achten wie sich selbst und 
Tugend und Heiligkei vor mir üben. Und abermals sage ich euch: 
Lasst jedermann seinen Bruder achten wie sich selbst. Denn 
welcher Mann unter euch, der zwölf Söhne hat und sie nicht 
unterschiedlich ansieht, und sie dienen ihm voller Gehorsam, 
und er sagt zu dem einen: Kleide dich in ein Festgewand und 
setze dich hierher, und zu dem anderen: Kleide dich in Lumpen 
und setze dich dorthin – blickt dann auf seine Söhne und sagt: 
Ich bin gerecht? 27 Siehe, dies habe ich euch als Gleichnis 
gegeben, und es ist so, wie ich bin. Ich sage euch: Seid eins; 
und wenn ihr nicht eins seid, dann seid ihr nicht mein. 
8) Lehre und Bündnisse 38:35 
Und sie sollen nach den Armen und Bedürftigen sehen und 
ihnen Hilfe zuteilwerden lassen, sodass sie nicht leiden, und sie 
nach dem Ort senden, den ich ihnen geboten habe; 
(9) Lehre und Bündnisse 42:30-31 
Und siehe, du wirst der Armen gedenken und von deinem 
Eigentum das, was du mit ihnen teilen kannst, ihrer 
Unterstützung weihen, mit einem Bündnis und einem Vertrag, 
der nicht gebrochen werden kann. Und wenn ihr von eurer Habe 
mit den Armen teilt, so tut ihr es mir; und es soll vor den Bischof 
meiner Kirche und seine Ratgeber gelegt werden, zwei von den 
Ältesten oder Hohen Priestern, wie er sie zu diesem Zweck 
bestimmen mag oder schon bestimmt und eingesetzt hat. 
10) Lehre und Bündnisse 44:6 
Siehe, ich sage euch: Ihr müsst die Armen und die Bedürftigen 
besuchen und ihnen Hilfe zuteilwerden lassen, damit sie 
erhalten bleiben, bis alles gemäß meinem Gesetz geschehen 
kann, das ihr empfangen habt. 
(11) Lehre und Bündnisse 52:40 
Und gedenkt in allem der Armen und der Bedürftigen, der 
Kranken und der Bedrängten, denn wer das nicht tut, der ist 
nicht mein Jünger. 
(12) Lehre und Bündnisse 56:16–18 
Weh euch Reichen, die ihr eure Habe nicht den Armen geben 
wollt, denn euer Reichtum wird euch die Seele zerfressen; und 
dies wird eure Klage sein am Tag der Heimsuchung und des 
Gerichts und des Unwillens: Die Ernte ist vorbei, der Sommer ist 
zu Ende, und meine Seele ist nicht errettet! Weh euch Armen, 
deren Herz nicht reuig ist, deren Geist nicht zerknirscht ist und 
deren Bauch unersättlich ist und deren Hände sich nicht 
abhalten lassen, die Güter anderer Menschen zu ergreifen, 
deren Augen voller Habgier sind und die ihr nicht mit euren 
eigenen Händen arbeiten wollt! Aber gesegnet sind die Armen, 
die im Herzen rein sind, deren Herz reuig ist und deren Geist 
zerknirscht ist, denn sie werden das Reich Gottes sehen, wie es 
mit Macht und großer Herrlichkeit kommt, um sie zu befreien; 
denn der fette Ertrag der Erde wird ihnen gehören. 
(13) Lehre und Bündnisse 70:14 
Doch in euren zeitlichen Belangen sollt ihr gleich sein, und dies 
nicht widerstrebend, sonst wird das reichliche Maß der 
Kundgebungen des Geistes vorenthalten werden. 
(14) Doctrine and Covenants 82:19 
Ein jeder soll auf das Wohl seines Nächsten bedacht sein und 



 
things with an eye single to the glory of God. 
(15) Doctrine and Covenants 104:15–18 
And it is my purpose to provide for my saints, for all things 
are mine. But it must needs be done in mine own way; and 
behold this is the way that I, the Lord, have decreed to 
provide for my saints, that the poor shall be exalted, in that 
the rich are made low. For the earth is full, and there is 
enough and to spare; yea, I prepared all things, and have 
given unto the children of men to be agents unto 
themselves. Therefore, if any man shall take of the 
abundance which I have made, and impart not his portion, 
according to the law of my gospel, unto the poor and the 
needy, he shall, with the wicked, lift up his eyes in hell, being 
in torment. 

bei allem, was er tut, das Auge nur auf die Herrlichkeit Gottes 
richten. 
(15) Doctrine and Covenants 104:15–18 
Und es ist meine Absicht, für meine Heiligen zu sorgen, denn 
alles ist mein. Aber es muss notwendigerweise auf meine eigene 
Weise geschehen; und siehe, dies ist die Weise, die ich, der 
Herr, beschlossen habe, um für meine Heiligen zu sorgen: Die 
Armen sollen erhöht werden, indem die Reichen erniedrigt 
werden Denn die Erde ist voll, und es ist genug vorhanden, ja, 
dass noch übrigbleibt; ja, ich habe alles bereitet und den 
Menschenkindern gewährt, für sich selbst zu handeln. Darum, 
wenn jemand von dem Überfluss nimmt, den ich gemacht habe, 
und von seinem Teil nicht, gemäß dem Gesetz meines 
Evangeliums, den Armen und den Bedürftigen abgibt, so wird er 
zusammen mit den Schlechten in der Hölle seine Augen 
emporheben in seiner Qual. 

 


